@The Lord's Prayer.

ENGLISH, EARLIER PART OF
THE 13th CENTURY.

(From the JUS. Drundel.)

Fader ure thatt art in hevene
blisse,

Thin hege nume itt wurthe
bliscedd,

Cumen itt mote thi kingdom,
Thin hali wil 1t be al don

In hevene and.in erthe all so,
So itt sall ben ful wel ic tro.
Gif us alle one this dai

Ure bred of iche dai,

And forgive us ure sinne

Als we don ure witherwinnes.
Leet us noct in fondinge falle,

Qoc fro ivel thu sild us alle.s

The Lord's Praper.
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ENGLISH OF THE 13th
CENTURY.

(From manuscript of the period.)

Hure Fader that art in hevene,
blessed be thi name,

Thin holi heveriche mote us cum-
en to frame,

Thi wil be don in hevene and in
erthe 11 same.

To day us yif ure lifli bred that
ilke dai we craven,

And foryif us oure dettes so
stronge so we hes haven,

Also we don alle men that in our
dettes aren.

And lede us noht in fonding, but
silde us from harm and fro
schame,

And fro alle kennes iveles, thuruh
th# holi name,
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@The Lord's Prayer.

@The Lord's Prayer.

ENGLISH OF THE 13th
CENTURY.

(From mannuscript of the period.)

Ure Fader in hevene riche,

Thi name be haliid ever iliche,

Thu bringe us to thi michil blisce,

Thi wille to wirche thu us wisse,

Als hit is in hevene ido

Ever in eorthe ben it al so.

That holi bred that lesteth ay

Thu send hit ous this ilke day.

Forgive ous alle that we havith
don

Als we forgivet uch other man,

Ne lete us falle in no%ondinge,

Ak scilde us fro the foule thinge.

ENGLISH OF 1380.
(Hobn Wiclif's' translation.)

Oure fadir that art in heuenes
halowid be thi name, thi kyng-
dom come to, be thi wille don in
erthe as in heuene, geue to us this
day oure breed ouir other sub-
staunce, forgeue to us oure dettis,
as we forgeuen to oure dettouris,
lede us not in to temptaciouen:
but delyeur us from yuel amen.

1 Algo written: Wicliffe, Wickliffe, Wycliffe; but
late anthors write the learned man's name as above.
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The Ford's Praper.

ENGLISH OF 1400.
(From the WS. George IV.)

Oure Fader in hevene riche,

Thin name be iblesced evere iliche,

Led us Loverd into thi blisce,

Let us nevre thin riche misse,

Let us Loverd underfon

That thin wille be evere idon

Also hit 1s in hevene

In erthe be hit evene,

The hevene bred that lasteth ay

Gif us Loverd this ilke day,

Forgif us Loverd in our bone

Al that we haven here misdone,

Also wisliche ase we forgiven

Hwiles we in this worlde liven

Al that us is here misdo

And we biseken the thereto,

Led us Loverd to non fondinge

And sscild us from alle evel
thinge.

The Lord's Prayer,

ENGLISH ABOUT 1430.

(Erom FS. at Oxford.)

Oure Fadir that art in hevenes,

Halewid be thi name,

Thi kingdom come to thee,

Be thi will don in eerthe as in
hevene.

Give to us this day oure breed

over othre substance,

And forgive to us oure dettis as
we forgiven oure dettours.
And lede us not into temptation,

But deliver us from ivel.




The Lord's Praper.

ENGLISH OF 1534.

(William Tpndale's translation.)

O oure father which arte in he-
ven, halowed be thy name. Let
thy kyngdom come. Thy wyll be
fulfilled, as well in erth, as it ys
in heven. Geve vs this daye oure
dayly breede. And forgeve vs
oure treaspases, even as we for-
geve oure trespacers. And leade
vs not info temptacion: but de-
lyver vs from evell. For thyne
is the kyngedome and the power,

and the glorye for ever. Amen.

@The Lord's Prayer.

ENGLISH OF 1539.

(Archbishop Thomas Eranmer's translation.)

Oure father which art in heau-
en, halowed be thy name. Let
thy kingdom come. Thy will be
fulfilled, as well in erth, as it is
in heuen. Geue vs this daye
oure dayly bred. And forgeue vs
oure dettes, as we forgeue oure
detters. And leade us not into
temptation: but delyuer vs from
euyll. For thyne is the kyngdom
and the power, and the glorye for

euer. Amen.




The Ford's Prayer.

ENGLISH OF 1611.
(@b bersion anthorized by Hing James L)

Our father which art in heau-
en, hallowed be thy Name. Thy
kingdome come. Thy will be
done, in earth, as it is in heauen.
Giue vs this day our dayly bread.
And forgiue vs our debts as we
forgiue our debters. And leade
vs not intp temptation, but deliu-
er vs from enill: For thine is the
kingdome, and the power, and

the glory, for euer. Amen.
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@The FLord's Prayer.

ENGLISH.

©hy Present Version.

(B

real

Special Ropal Command.  SAppointed to be
n English Churches.)

y
i

Our Father, which art in hea-
ven, Hallowed be thy Name. Thy
kingdom come. Thy will be done
in earth, As it is in heaven. Give
us this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, As we
forgive them that trespass against
us. And lead us not into tempta-
tion; But deliver us from evil:
For thine is the kingdom, The
power, and the glory, For ever

and ever. _Amen.
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@The Lord's Praper,

ENGLISH.

®lg Hmerivan Version.

(Translated ont of the original Grezk,)

Our Father which art in hea-
ven, Hallowed be thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
in earth, as ¢ s in heaven. Give
us this day our daily bread. And
forgive us our debts, as we for-
give our debtors. And lead us
not into temptation, but deliver
us from evil: For thine is the
kingdom, and the power, and the

glory, for ever. Amen.

@The Lord's Prager.

ESQUIMAUX OR ESKIMO.

(LABRADOR AND THE WHALE RIVERS, Hupsox's
Bay, BRITISH AMERICA.)

Atatavnt,

Atatavut gilangme! Attit nertor-
taule. Nélegaunit kailaule. Pijoma-
jat piniartanle nuname sorlo kilang-
me. Uvlome piksaptingnik tunnit-
jivigitigut. Idluinivutissmnagijung-
naikit, sorlo uvagut idluitullivigi-
jivut issumagijungnaervigigaptigik.
Oktortaulungnermut pitinnata. Piu-
litigulle a.jortomit. Nalegaunex, pit-
gartunerlo Ananaunerlo pigigangue

issogangitomut. Amen.
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The Lord's Prayer.

ETHIOPIC.

@lurel and Learned Language of Abyssinia.
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@The Lord's Praper.

FINNISH.

Jumalan rufons,

it meidin, jofa olet taiwaizja:
Pyhitetty olfoon finun nimes. -
festyfiin finun waltafuntas. Ol
foon finun tahtos niin maadija, fuin
toimaasia. Anna meille tind pdi-
yoind meidin jofapdimdinen leipdm-
me. Sa anna meille meidin wel-
famme anteeffi, nitnfuin mefin an-
teeffi annamme meiddn toelwolli3-
temme.  Ja dld johdata meitd fiu-
jaufjeen. Mutta paastd meitidpa-
fhosta. Gilld finun on mwaltafunta,
ja tooima, ja funnia, tjanfaiftijesti.

Amen!
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The Lord's Praper.,

FLEMISH.

(NETHERLAND PrROVINCE oF NoRTH
BRABANT AND BELGIUM.)
.

Onze ader,

Onze Vader, die i den hemel
zyt! geheiligd zy uw naem. Dat
uw ryk aenkome. Dat uw wil
geschiede, op der aerde als in den
hemel. Geeft onsheden ons dage-
lyksch brood. En Vergeeft ons
onze schulden, gelyk wy vergeven
aen onze schuldenaren. Ende en
leidt ons niet in bekoringe ; maer

verlost ons van den kwaden.

Amen.

@The Lord's Praper.

FRENCH.

T oatson dominicaly,

(@'upris Iz bersion rebue par &. X. ®sterbuld.)

<

Notre Pére, qui es aux ci.eux,
ton nom soit sanctifié; ton regne
vienne; ta volonté soit faite surla
terre comme au ciel; donne-nous
aujourd’hui notre pain quotidien;
pardonne-nous nos péchés, comme
aussi nous pardonnons & ceux qui
nous ont offensés; et ne nous in-
duis point dans la tentation ; mais
délivrenous du malin; car & tol
appartient le régne, la puissance

et la gloire & jamais. Amen.




@he Lord's Prager,

GAELIC.

(HIGHLANDS OF SCOTLAND.)

Aronigh an Tighearw,

Arn-Athair a ta air néamh, Gu
naomhaichear t’ainm. Thigeadh
do ¥ioghachd. Deanar do thoil
alr an talamh, mar a nithear air
neamh. Tabhairdhuinnan diugh
ar n-aran lathail. Agus maith
dhuinn ar fiacha, amhuil mar a
mhaitheas sinne d’ar luchd-fiach.
Agus na leig am buaireadh sinn ;
ach saor sinn o olc: oir is leatsa
an rioghachd, agus an cumhachd,

agus a’ ghloir, gu siorruidh.

Amen,

The Lord's Prager.

GALLA.

(TeE GALLA COUNTRY, SOUTH OF ABYSSINIA,
EASTERN AFRICA.)

@runslated by the Rev. Dr. £, Brapfl
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@The ord's Prager,

GEORGIAN.

(RussiAN PROVINCE OF GEORGIA, BETWEEN THE
Brack AXD THE CasPIaN Seas; CENTRAL
AND WESTERN CAUCASUS.)
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The Lord's Prayger,

GERMAN OF THE NINTH
CENTURY.

(MopERN TYPE.)
Oratio Dominica,
(From Otfried’s *Evangelienharmonie.”)

Fater unser guato, (bist druhtin thu
gimyato in himilon io hoher,) uuih si
namo thiner. Bigqueme uns thinaz richi,
thaz hoha himilrichi, thara uuir zua io
gingen joh emmizigen thingen. Si
auillo thin hiar nidare sos er ist ufin
himile in erdu hilf uns hiare so thu en-
g‘ilnn duist nu thare. Thia dagalichun
zuhti gih hiut uns mit gimlhti, jf':]l follon
ouh, theist mera, thines selbes lera.
Sculd bilaz uns allen, so uuir ouh duan
uuollen, sunta thia uuir thenken joh em-
mizigen uuirken. Ni firlaze unsih thin
uuara in thes uuidaruuerterd fara, thaz
uuir ni missigangen, thara ana ni gifal-
len. Losi unsih io thanana, thaz uuir sin
thine thegana joh mit ginadon thinen
then uueuuon io bimiden. Amen.

el
¥




The Lord's Praper.

GERMAN.

Das Gebet ded Herren.

Unjer BVater, der du bift in dem
Pimmel. Dein Name twerde gehei-

liget. Dein NReid) fomme., Dein

Wille gejchehe auf Grden, wie im

pimmel. Unjer tdglidh Brod gib
ung heute. Und vergih ung unjeve
Sdjulden, wie twir vergeben unjern
Sduldigern. Und fithre uns nidgt
in Verjudhung; jondern erldfe ung
von dem Uebel, Denn Dein ijt da3
Reid), und die Kraft, und die Herr-

lichtert in Cwigleit. Amen,

The Lord's Praper,

GILBERT ISLANDS.

(MicroxEsIA, PAcIFICc OCEAN.)

(Translated by American Missionaries.)

Tamara are i karawa, e na tabuaki
aram. E na roko ﬁu:lm: E na taunaki
am taeka i aonaba, n ai aron tauana
i karawa. Ko na ananira karara ae
ti a tan iai n te bofi aei. Ao ko na
kabara ara bure mai roura, n ai arora
fikai ti kabara ala bure akana bure
nako ira. Ao tai kairira nakon te
kaririaki, ma ko na kamaiunira man te
buakaka: ba am bai te uea, ao te
m’aka, ao te meboaki, n aki toki.

Amene.




@The Lord's Prager.

GONDI

@ranslaied for the Gondi Tribe in
@eniral Judia.
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The Lord's Praper,

# GOTHIC OR ANCIENT
GERMAN.

(MopERN TYPE.)
From the Gothic Bible.

Atta unsar pu in himinam veihnai
namo pein. qimai piudinassus peins.
vairpai vilja peins. sve In himina jah
ana airpai. hlaif unsarana pana sinteinan
gif uns himma daga. jah aflet uns patei
skulans sijaima. svasve jah veis afletam
paim skulam unsaraim. jah ni briggais
uns In fraistubnjai. ak lausei uns af
pamma ubilin. unte peina ist piudangar-
di. jah mahts jah vulpus. in aivins,

amen :
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